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Wir gratulieren Ihnen zu Ihrem neuen Fernglas mit eingebautem Laser-
Entfernungsmesser. 

Die Produkte der Marke Carl Zeiss sind geprägt durch hervorragende optische
Leistungen, präzise Verarbeitung und eine lange Lebensdauer. Bie ui0 80012.
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Wählen Sie zuerst abhängig von der Fleckschussentfernung des Zielfernrohres
die für Sie passende Tabelle aus:

Fleckschussentfernung Anzuwendende Tabelle
100 Meter Tabelle 1



Tabelle 2: Auswahl der Geschossflugbahn für Entfernungsangaben in Meter
und Fleckschussentfernung GEE.

Auswahl Entfernung
100 150 200 250 300 350 400 500Kurve in Meter

EU▫ 1 4,0 3,9 0,3 – 7,1 – 19,2 – 36,5 – 59,3 – 126
EU▫ 2 4,0 3,1 – 2,0 – 12,1 – 27,7 – 49,1 – 78,6 – 164
EU▫ 3 4,0 2,0 – 5,1 – 17,5 – 35,6 – 60,0 – 92,3 – 183
EU▫ 4
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Instructions for use

Congratulations on the purchase of your new binoculars with integrated
laser range finder.

Carl Zeiss brand products are characterised by outstanding optical perform-
ance, accurate processing and long durability. Please observe the following
instructions for use, oppT of  enjoying omumfor ase of yote proding aitinganoo ve tte pr2.1(od.ing)]/F1/F3 1 TJ
0 0 0 1 1.23448-6.264025 gs
-0.0001 Tc
043237 Tw
perftulat ns fof yosafeili16
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Victory RF

Caution
Use only battery types recommended by the manufacturer. 
Handle used batteries in accordance with the manufacturer’s instructions.
Under no circumstances should batteries be thrown into a fire, heated up,
recharged, taken apart or broken open.
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� Identification of the components
1 Eye cup
2 Central focusing
3 Diopter compensation
4 Diopter compensation for display
5 Eyelet for fixing the carrying strap
6 RANGE FINDER button
7 SET button











� Scan mode



The correction value for the aiming point is displayed approx. 1 second after
the range. A preceding “H” means that higher aiming is required (Fig. 3) and
a preceding “L” means that lower aiming is required. The display is given in
centimetres for the EU settings and in inches for the US settings. 

For safety reason, the holding points are given only for ranges of up to 
500 metres. For greater ranges, the display shows “H I G H ”.

�





First select the appropriate table for you, depending on the riflescope target
shot range:

Target shot range Table to be used
100 metres Table 1
SID/GEE (corresponds to approx. 4 cm high shot at 100 metres) Table 2
100 yards Table 3
200 yards Table 4

Next, in accordance with the bullet drop of the load used, select the row of the
applicable table in which the values match most closely. 

Tip: If you know the bullet drop for 300 metres /yards, simply select the most
appropriate curve from this column only.

Example:
The riflescope is sighted in at SID/GEE and the ammunition being used is 
RWS 7x57. According to the manufacturer’s specifications, the point of impact
(bullet drop) is – 42.0 cm at 300 m.
Therefore, Table 2 is used. In the “300 metres” column, the value of – 45.2 fits
most closely with the actual bullet drop. Thus, curve EU▫ 4 should be set on
the product.

Table 1: 
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Mode d’emploi

Nous vous félicitons de vos nouvelles jumelles à télémètre laser intégré.

Les produits de la marque Carl Zeiss se distinguent par d’excellentes
performances optiques, une finition précise et une longue durée de vie.
Veuillez respecter les instructions d’utilisation suivantes afin de pouvoir
utiliser de manière optimale vos jumelles et pour que celles-ci vous
accompagnent fidèlement pendant de nombreuses années.

� Attention
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� Mise en place de la bandoulière et des caches de protection
La bandoulière et les caches de protection oculaires doivent être mis en place
conformément dD18lm
0 u.00aectis. on



�



� Réglage de la netteté du repère cible et correcteur d’amétropie
Avec la touche MESURE DE LA DISTANCE (Fig. 1/6), mettez en service le repère
cible (Fig. 4/9) et maintenez la touche enfoncée. Le réglage de la netteté du
repère cible et de l’affichage (Fig. 4/10) s’effectue en tournant le correcteur







Exemple : 
la courbe EU 2 a été choisie.





Tableau 2 : Sélection de trajectoire de projectile pour des indications de distance en
mètres et une distance de tir GEE (distance de réglage optimale, DRO).

Sélection Distance
100 150 200 250 300 350 400 500courbe en mètres

EU▫ 1 4





Victory Victory Victory Victory
8x45T*RF 10x45T*RF 8x56T*RF 10x56T*RF
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Victory RF

Attenzione
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Istruzioni d’impiego
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Nella confezione 

● Binocolo con telemetro laser
● Coprioculare
● 2 copriobiettivi
● Custodia protettiva
● Tracolla
● Batteria al litio 3V tipo CR 2
● Panno per pulizia dell’ottica
●





� Osservazione con e senza occhiali
Se si usa il binocolo senza occhiali utilizzare l’oculare igMsivaziontelescopica.





� Funzionamento in scansione
L
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Victory RF

Esempio: 
si è selezionata la curva EU 2:
caduta del proiettile 
secondo la curva balistica 2,
distanza indicata sul display in metri,
display del punto di mira in centimetri,
distanza di tiro 100 metri.

� Definizione della corretta traiettoria del proiettile
L’apparecchio ha in memoria sei traiettorie diverse adatte pressoché a qualsiasi
calibro. Si deve effettuare la scelta della traiettoria adatta a seconda del
calibro, tipo e peso del proiettile partendo dalla conoscenza dei dati balistici
(caduta del proiettile) della munizione utilizzata.

Con i dati balistici della munizione si deve scegliere dalle Tabelle 1 o 2 la
traiettoria adatta per l’unità di misura metri/centimetri o dalle Tabelle 3 e 4
per l’unità di misura iarde/pollici.

Attenzione
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Istruzioni d’impiego

Anzitutto scegliere la tabella adatta in base alla distanza di tiro del
cannocchiale da puntamento:

Distanza di tiro Tabella da utilizzare
100 metri Tabella 1
GEE (corrispondente a circa 4 cm più in alto su 100 metri) Tabella 2
100 iarde Tabella 3
200 iarde Tabella 4

Scegliere quindi nella tabella di riferimento secondo la caduta del proiettile
della munizione utilizzata la fila i cui valori corrispondono con la massima
precisione. 

Consiglio: 
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Victory RF

Victory Victory Victory Victory
8x45T*RF 10x45T*RF 8x56T*RF 10x56T*RF
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Mode de empleo
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Mode de empleo

Índice 
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Accesorios de serie





� Colocación del cordón de transporte y las tapas protectoras
El cordón de transporte y la tapa protectora de ocular se colocan según las
ilustraciones. 

Nota: El cordón de transporte se pasa senci-
llamente a través del ojal situado en la tapa
protectora de ocular. Después de medirlo,
úna la tapa protectora de ocular a ambos
lados o sólo uno con la cinta de transporte.

La tapa protectora de ocular se mantiene en
las conchas oculares con un cierre de encaje.

Antes de usar los prismáticos quite la tapa
protectora de ocular con los índices.

Tras su uso, se debe volver a colocar la tapa
para proteger los oculares.

Las tapas protectoras de objetivo se montan
en los prismáticos como se muestra en la
ilustración.
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Mode de empleo



� Observación con y sin gafas
Al observar sin gafas, utilice el equipo con la concha ocular extraída. 
Para ello, saque la concha ocular (Fig. 1/1) con un giro a la izquierda 
(sentido antihorario) hacia arriba hasta el encaje más alto (ilustración A).

Las conchas oculares se pueden encajar en
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Victory RF

Victory Victory Victory Victory
8x45T*RF 10x45T*RF 8x56T*RF 10x56T*RF















� Skärpeinställning av målmarkeringen och dioptriutjämningen
Använd knappen AVSTÅNDSMÄTNING (Fig. 1/6) för att koppla in 
målmarkeringen (Fig. 4/9) och håll knappen intryckt. Du ställer in skärpan 
för målmarkeringen och indikeringen 



� Scan-läge
Du kan också låta enheten mäta permanent (scan-läge). 
Om knappen AVSTÅNDSMÄTNING (Fig. 1/6) hålls intryckt i mer än 
ca 3 sekunder, går enheten över i scan-läge och gör därefter löpande







Välj först lämplig tabell beroende på kikarsiktets fläckskottavstånd:

Fläckskottavstånd Använd tabell
100 meter Tabell 1
GEE (motsvarar ca 4 cm överträff på 100 meter) Tabell 2
1



Tabell 2: val av kulbana för avståndsuppgifter i meter och 
fläckskottavstånd GEE. 

Val av Avstånd
100 150 200 250 300 350 400 500kurva i meter

EU▫ 1 4





Victory Victory Victory Victory
8x45T*RF 10x45T*RF 8x56T*RF 10x56T*RF

Förstoring 8x 10x 8x 10x
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Victory RF

Uwaga
Proszę stosować baterie zalecane przez producenta. Z bateriami należy
się obchodzić zgodnie z zaleceniami producenta. Baterii nie wolno 
w żadnym wypadku wrzucać do ognia, podgrzewać, ponownie ładować,
rozkładać lub przełamywać.
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� Zamocowanie paska do noszenia i osłony
Pasek do noszenia i osłona chroniąca okular należy założyć zgodnie 
z ilustracjami.

Wskazówka: Pasek do noszenia jest 
przewlekany jedynie raz przez ucho znajdu-
jące się przy pokrywce ochronnej okularu.
Proszę zgodnie z własnym uznaniem
połączyć pokrywkę ochronną okularu 
z paskiem do noszenia tylko z jednej strony
lub z dwóch.

Pokrywka ochronna okularu jest przytrzym-
ywana na muszlach wziernikowych przez
zamknięcie nakładane zaskakujące.

Przed użyciem lornetki pokrywkę ochronną
okularu należy zdjąć palcem wskazującym.





� Oznaczenie ostrości oznacznika celu i kompensatora dioptrii
Proszę włączyć przyciskiem POMIAR ODLEGŁOŚCI (Fig. 1/6) oznacznik celu
(Fig. 4/9) i przytrzymać przycisk. Ustawienie ostrości oznacznika celu 



� Tryb „Scan“





Przykład:
została wybrana krzywa EU 2: 
Obniżenie toru lotu pocisku zgodnie 
z krzywą balistyczną 2,
wyświetlenie odległości w metrach,
wyświetlenie punktu celowania w centymetrach, 
odległość strzeliwania na plamkę 100 metrów.

� Ustalenie prawidłowego toru lotu pocisku
Urządzenie jest wyposażone w 6 zapisanych torów lotu pocisku, które obej-
mują prawie wszystkie kalibry. Najbardziej odpowiedni lot pocisku należy
wybrać w zależności od zastosowanego kalibru, rodzaju pocisku i prędkości
pocisku. Warunkiem wyboru odpowiedniego toru lotu pocisku jest
znajomość danych balistycznych (obniżenia toru lotu pocisku) zastosowanej
elaboracji.
Proszę wybrać odpowiedni tor lotu pocisku z Tabeli 1 i 2 dla jednostki miary
metr/centymetr względnie z Tabeli 3 i 4 dla jednostki miary jard/cal przy
użyciu danych balistycznych elaboracji.

Uwaga!
Dane balistyczne są zapisane w pamięci dla 4 różnych odległości 
wstrzeliwania na plamkę. Dla Europy do dyspozycji stoją powszechnie
znane odległości wstrzeliwania na plamkę 100 metrów i GEE (optymalna
odległość wstrzeliwania). Dla USA można wybrać odległości wstrzeliwania
na plamkę od 100 do 200 jardów. Następnie w zależności od zmierzonej
odległości są wyświetlane punkty celowania dalmierza laserowego.
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Tabela 2: Wybór toru lotu pocisku dla danych odległości w metrach i
odległości do wstrzeliwania na plamkę (GEE).



� Pielęgnacja i konserwacja
ą

�











Комплект поставки

● Бинокль с лазерным измерителем расстояния
● Защитная крышка для окуляра
● 2 защитных крышки для объектива
● Защитная сумка
● Ремень для переноски
● Литиевая батарейка 3В типа CR 2
● Тряпочка для очистки оптики
●



■ Закрепление ремня для переноски и защитных колпачков
Ремешок для ношения и защитная крышка для окуляра закрепляются,
как показано на фотографиях. 

Указание: Ремешок для ношения



■



■



■ Режим сканирования
С помощью прибора можно выполнять измерения в непрерывном
режиме (режим сканирования). Если нажать на кнопку ИЗМЕРЕНИЕ
РАССТОЯНИЯ (Fig. 1/6) и удерживать ее нажатой дольше прим. 
3 секунд, прибор переключается в режим сканирования и затем
непрерывно выполняет измерения. Вы увидите это по индикатору



Точка прицеливания отображается в течение прим. 1 секунды после
отображения расстояния. Стоящая впереди буква «H» означает, что
необходимо прицеливаться выше (Fig. 3), а стоящая впереди буква 
«L» означает, что необходимо прицеливаться ниже. Настройки для ЕС
отображаются в сантиметрах, настройки для США отображаются 
в дюймах.
Из соображений безопасности точки прицеливания отображаются
только для расстояний до 500 метров. Для больших расстояний 
отображается индикатор « ».

■ Выбор подходящей баллистической программы
Выбор осуществляется с помощью кнопки НАСТРОЙКА (Fig. 1/7).
После короткого нажатия на кнопку НАСТРОЙКА отображается
текущая выбранная настройка. После долгого нажатия на кнопку 
в течение 3 секунд индикатор начинает мигать и настройка изменяется



Пример: 
выбрана кривая EU 2: снижение 
траектории пули в соответствии 
с баллистической кривой 2,
отображение расстояния в метрах, 
отображение точки прицеливания 



Сначала выберите в зависимости от дистанции выстрела в «яблочко»
оптического прицела подходящую для Вас таблицу:





■ Уход и обслуживание
Лазерный измеритель расстояния не требует особого ухода. 
Крупные загрязнения на линзах (например, песок) не стирать, 
а сдувать или удалять волосяной кисточкой. Следы от пальцев могут
через некоторое время въедаться в поверхность линз. 
Простейший способ чистки поверхностей линз: подышать и протереть
чистой тканью для чистки линз. Для предохранения от образования
грибкового налета на оптике, особенно в тропических условиях,
хранить прицел в сухом месте и обеспечивать хорошую вентиляцию
наружных поверхностей линз.

■ Запчасти 
Если Вам необходимы запчасти для Вашего бинокля, как например, окуляры
или защитные крышки для окуляров, обратитесь в специализированный магазин,
в представительство Zeiss в Вашей стране или в наш отдел обслуживания
клиентов.
Наш отдел обслуживания клиентов с радостью примет Ваши запросы по телефону
с понедельника по пятницу с 8 до 18 ч. (по среднеевропейскому времени).
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� A hordszíj és a védősapkák felhelyezése
A hordszalag és az okulárvédő sapka felhelyezése az ábrázolásoknak
megfelelően történik.

Figyelem: A hordszalagot csak egyszerűen
átvezetjük az okulárvédő sapkán lévő fülön.
Az okulárvédő sapkát saját megítélése
szerint kösse össze a hordszalaggal mindkét
oldalon vagy csak az egyik oldalon.

Az okulárvédő sapkát csapózár tartja 
a szemkagylókon.

A távcső használata előtt az okulárvédő
sapkát mutatóujjunkkal levesszük.

A megfigyeléo1vetlelőcélegyszőttédő



� Megfigyelés szemüveggel és szemüveg nélkül
A szemüveg nélkül történő megfigyelés során használja a készüléket
kihúzott szemkagylóval. Ehhez a szemkagylót (Fig. 1/1) balra fordítva 
(az óramutató járásával ellenkező irányba) fel irányba a legfelső kattanásig
kicsavarjuk (Bemutató ábra: A).

A szemkagyló négy pozícióban
bekattintható – az alsóban és felsőben,
valamint két köztes pozícióban.
Ezzel a beállítási lehetőséggel a szem 
távolságát a kilépő pupillához variálhatjuk
és így az minden használóhoz egyénileg
beállítható.

Szemüveggel végzett megfigyelés 
közben a szemkagylót jobb fordulattal 
(az óramutató járásával egyező irányba) 
le irányba csavarjuk, amíg az a legalsó
állásban bekattan (Bemutató ábra: B).

� A szemkagyló tisztogatása és cseréje
A szemkagylók (komplett szerkezeti csoport) cseréhez vagy tisztításhoz 
lecsavarozhatók a távcsőről.
Ehhez a szemkagylót (Fig. 1/1) fel irányba ütközésig kicsavarjuk és 
ugyanabban a forgásirányban tovább a meneten, teljesen lecsavarozzuk.
A tisztogatást vagy cserét követően a szemkagylót jobb fordulattal
(óramutató járásával egyezően) ütközésig a legalsó kattanási fokozatba
csavarozzuk. Ezután a szerkezeti csoportot az okulárcsonk gumi élszalagjával



� Az irányzó jel éles beállítása és dioptriakiegyenlítés
Kapcsolja be a TÁVOLSÁGMÉRŐ gombbal (Fig. 1/6) az irányzó jelet (Fig. 4/9)
és tartsa lenyomva a gombot. Az irányzó jel és a kijelző éles beállítása 
(Fig. 4/10) a jobb dioptriakiegyenlítő (Fig. 1/4) balra vagy jobbra fordításával
történik. Ezután a központi fókuszálóval (Fig. 1/2) a jobb távcső félen gon-
dosan állítsa be élesre a képet. Ezután a bal dioptriakiegyenlítő segítségével
(Fig. 1/3) állítsa be a képet a bal távcső félen ugyanarra a céltárgyra, mint
megelőzően. A beállított értékeket leolvashatja a távcső hátoldalán lévő
„+” vagy „–” skálán.

� Méter/Yard váltás
A távolság kijelzése történhet – tetszés szerint – méterben vagy yardban. 
A beállítás a SET gombbal (Fig. 1/7) módosítható. A SET gomb rövid
megnyomása kijelzi az aktuálisan választott beállítást.
Meghosszabbított 3 másodperces gombnyomás esetén a kijelző villogni
kezd és a beállítás most már a SET gomb minden megnyomása alkalmával
változik. 
Az összes EU jelű távolságkijelzőre vonatkozó beállítás méterben, és az
összes US jelű távolságkijelzőre vonatkozó beállítás yardban megadott.
Ezen a helyen elsősorban az EU 0 (méter kijelzés) vagy az US 0 (yard
kijelzés) beállítást válassza. A további EU 1 – EU 6 és US 1 – US 6 beállítások
a Ballisztikai információs rendszer fejezetben leírtak.

� A távolság mérése
A TÁVOLSÁGMÉRÉS gomb megnyomásával (Fig. 1/6) az irányzó jelet 
(Fig. 4/9) bekapcsoljuk. A mérendő objektum célbavétele az irányzó jel
segítségével történik. A TÁVOLSÁGMÉRÉS (Fig. 1/6) gomb elengedésével
a mérés megkezdődik. Legfeljebb kb. 1 másodperc elteltével a mért
távolság kb. 3 másodperc erejéig megjelenik a kijelzőn (Fig. 4/10).
Ha mérés nem történhet, mert a hatótávolság túllépett vagy a céltárgy
reflexiója nem elegendő, azt 4 vonal „ – – – – ” jeleníti meg. Az újabb
mérésre azonnal lehetőség van.
A kijelző fényerőssége automatikusan igazodik a környezet fényerős-
ségéhez, így azt manuálisan szabályozni nem kell. A kijelző kikapcsolásával
a távolságmérő automatikusan kikapcsol.

120







Példa:
EU 2 görbe kiválasztva: 





2. táblázat: A lövedék-röppálya kiválasztása méterben megadott távolsági
adatokhoz és



� Gondozás és karbantartás



Victory VictoryVictory Victory

8x45T*RF10x45T*RF8x56T*RF10x56T*RF
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Notizen





Wir gratulieren Ihnen zu Ihrem neuen Fernglas mit eingebautem Laser-
Entfernungsmesser. 

Die Produkte der Marke Carl Zeiss sind geprägt durch hervorragende optische
Leistungen, präzise Verarbeitung und eine lange Lebensdauer. Bie ui0 80012.



We make it visible.www.zeiss.de/sportsoptics We 




